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1. Conteúdo Programático  

a) O signo linguístico (Saussure, 1976, p.79-93 – Natureza do signo, Arbitrariedade, Linearidade, 

Propriedades); 

b) Introdução ao estudo de léxico: elementos de formação do léxico da língua portuguesa (Basilio, 1989; 

Carvalho, 2009, p.11-17); padrão morfológico português; (Formação: Carvalho, 2009, p.22-30 Coutinho, 

1976; Kehdi, 2003; Lima-Hernandes (online); Empréstimos: Aubert, 2003 (online); Carvalho, 2009, p.45-

70); Estrangeirismos: Sardinha e Bárbara, 2005 (online); Silva, 2006, p.215-234); 

c) Acervo lexical: gramema/lexema (Carvalho, 2009. p.19); palavras abertas/fechadas; arcaísmos/ 

neologismos (Isquierdo e Krieger, 2004; Alves, 2004; mecanismos de ampliação lexical (Carvalho, 2009, 

p.32-35); campo semântico (Welker, 2005, p.15-33); 

d) Abordagens do estudo do léxico: diacronia/sincronia (Carvalho, 2009, p.21-24); abordagem 

sociolingüística (Carvalho, 2009, p.35-37); variação e mudança (Carvalho, 2009, p.37-; estudos de corpora; 

(Welker, 2005, p. 87-91; Zavaglia, 2006, p.19-39; Supiello, 2008; Ribeiro, 2004, online); 

e) Aspectos de especial atenção para o tradutor: conotação/ denotação; polissemia; sinonímia, holófrase, 

homônimos; parônimos, antropônimos, metáfora; (Rónai, 1981, p.34-58; Mounin, 1975, p.75-95; Lyons, 

1982, p.133-169 Semântica) 

f) Sinonímia e referência (Vereza, 2000 online); 

g) Tipologia de dicionários (Welker, 2005, p.35-54 Capítulo 3; Krieger, 2006 (online); monolíngües p.77-

182 Capítulo 5); bilíngues (p.193-214 Capítulo 7; Orlene Carvalho, 2001, p.47-58; Humblé, 2006, p.253-

273); gerais; especializados; glossários; thesaurus; (p.215 – Capítulo 8 – Dicionários para aprendizes) 

(p.225-233 Capítulo 9 – Dicionários eletrônicos; Leffa, 2006, p.319-340) 

 

2. Metodologia 

1) Aulas teóricas com discussão das leituras solicitadas; 

2) Grupos de trabalho com apresentação de reflexões: teorias mobilizadas x realidade lexicográfica no 

processo tradutório.  

 

3. Avaliação 

1) Uma avaliação escrita, uma apresentação de seminário e um artigo final 

2) Avaliação da participação do aluno através de tarefas a serem desenvolvidas em sala e/ou em casa, bem 

como de seu envolvimento para construção coletiva do conhecimento. 
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